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38. Tidak Masalah, Walau Kerisauan Melanda

Di dunia ini kita sering mendengar perkataan “tidak
masalah” atau “tidak apa-apa” , pada hari ini kita akan
membahasnya dari sudut pandang Ajaran Buddha Dharma.

“Tidak masalah” , adalah salah satu cara untuk mengusir
kerisauan, apabila Anda tidak lagi menginginkan apapun,
maka apapun yang terjadi tidak akan lagi menjadi masalah,
dan kerisauan Anda akan hilang. Kita harus bisa memahami
segala hal dengan seksama lalu merelakannya, karena bila
masih belum bisa memahami dan merelakannya, berarti
Anda masih peduli. Segala hal yang ada di dunia ini
terbentuk dari perpaduan faktor sebab dan kondisi (jodoh),
manusia hidup di dunia ini adalah bagian dari perpaduan
ini. Nidana — penyebab dan kondisi, keduanya muncul dan
lenyap dengan sendirinya, sesuatu akan terlahir saat faktor

“penyebab” muncul, dan akan lenyap ketika jodoh atau
kondisinya sudah matang. Ini seperti ibu melahirkan kita ke
dunia ini, pada saat kita semua sudah tumbuh dewasa, lalu

ibu kita meninggal, bukankah ini berarti jodoh dengan ibu
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kita sudah tidak ada lagi (sudah hilang), maka sebenarnya
ibu dan diri kita hanya memiliki satu ikatan jodoh di
kehidupan ini, yang dinamakan sebagai jodoh ikatan karma
(nidana). Nidana lahir dan musnah dengan sendirinya, jika
ada kelahiran, maka pasti akan ada kemusnahan.
Contohnya: jika pada hari ini seseorang dilahirkan ke dunia,
maka dia pasti akan mati pada suatu hari nanti. Contoh
lainnya: kalau hari ini Anda makan makanan basi, maka
perut Anda pasti akan sakit, dan lain sebagainya. Inilah

yang dikatakan, ada sebab pasti akan ada akibat.

Nidana -— penyebab dan kondisi, dalam Ajaran
Buddha Dharma dikenal juga dengan sebutan afinitas-
Dharma, faktor penyebab dan berbagai keadaan yang
tercipta karenanya, sesungguhnya akan terus berlanjut
sampai puluhan tahun, atau bahkan ratusan tahun, ini
merupakan proses kesinambungan yang sangat alami.
Namun proses kesinambungan yang alami sekalipun pasti
akan musnah setelah beberapa ratus tahun kemudian,

contohnya: seberapa dalam cintamu hari ini, baik kepada
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ibumu, maupun terhadap ayahmu, sampai pada suatu
waktu tertentu juga akan hilang, ingatlah bahwa jodoh
ikatan karma ini tercipta secara alamiah, dan tentu saja juga
akan musnah dengan sendirinya, hilang secara alami. Oleh
karena itu, terhadap segala hal atau segala benda, jangan
memandangnya terlalu serius, dan juga jangan terlalu
melekat. Di dalam pandangan seorang yang sudah
tersadarkan atau mereka yang bijaksana, maka nidana
tidak akan terlahir maupun lenyap, karena dia merupakan
suatu proses alamiah, jadi tidak perlu diambil pusing, ketika
menghadapi proses-proses alamiah ini, kita tidak perlu
terlalu memusingkannya, karena mereka datang dan pergi
dengan sendirinya. Dengan “membiarkan”  proses
nidana ini berlalu dengan sendirinya, maka sesungguhnya
sudah tidak ada lagi kelahiran dan kemusnahan, karena
tidak ada yang terlahir keluar, maka tidak akan ada
kemusnahan, kita harus memahami konsep ini secara total.
Padahal, sudah jelas ada proses kelahiran dan kematian,
lalu mengapa dikatakan tidak ada kelahiran dan

kemusnahan? Bukankah, tadi Master mengatakan bahwa
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nidana atau penyebab dan kondisi ini memiliki kelahiran
dan  kemusnahan? Sekarang ~mengapa berbalik
mengatakan bahwa ia tidak bisa terlahir dan lenyap? Lahir
dan musnah, jodoh, semuanya merupakan afinitas-Dharma
(ketertarikan Dharma), yang tidak ada habisnya, karena
ketika jodoh yang ini berakhir, maka akan muncul jodoh
baru yang akan mendatanginya. Contohnya: seseorang
yang sudah bercerai, dia mengira dia tidak akan menikah
lagi seumur hidupnya, namun begitu ada orang yang
memperkenalkan pasangan kepadanya, hatinya kembali
tergerak, lalu dia mulai pacaran kembali dan menikah lagi,
coba kalian katakan apakah dia memiliki kelahiran dan
kemusnahan? Itulah mengapa kita harus memahaminya
secara menyeluruh, sudah jelas ini menunjukkan
keberadaan ketidaktahuan di dalam pikirannya, karena dia
tidak mengerti, dia merasa bingung, mengapa dikatakan
tidak ada habis-habisnya? Ketidaktahuan itu tidak
berujung, tidak bisa tercipta juga tidak dapat dilenyapkan.
Contohnya: sudah jelas seseorang bisa tua dan mati, orang

yang sudah tua akan mati, namun di dalam paritta {Xin Jing}

BHFF 1-38P. 4-15



BiEf#E -1

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Shi Jia Mou Ni Fo, Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dikatakan  “juga tidak akan ada lagi penuaan dan
kematian” , berarti fase tua dan mati seseorang tidak akan
pernah berujung. Penderitaan seorang manusia juga tidak
akan ada habisnya, seseorang yang mati di kehidupan ini,
akan terlahir kembali di kehidupan selanjutnya, begitu
terus bereinkarnasi selamanya. Sudah jelas kerisauan itu
nyata, kerisauan semua makhluk, kerisauan akan kekuatan
karma, sudah jelas semuanya ini adalah kerisauan,
mengapa dikatakan juga tidak ada kerisauan? Karena
kalian memiliki keberanian yang luar biasa, Anda tidak
mempermasalahkannya lagi. Maka sifat alami yang
mendasari kerisauan ini juga akan mengalami perubahan
dengan sendirinya . “Tidak masalah” yang Master bahas
hari ini, mengandung pemahaman lain, yaitu semangat
keberanian yang luar biasa besar, tidak lagi memiliki
ketakutan apapun berarti mampu melihat melampaui
terhadap segala sesuatu, melepaskan, semuanya bukan
lagi masalah, lalu apa lagi yang perlu dirisaukan, jikalau kita
bisa menanggapi atau memperlakukan segala sesuatu

secara “tidak masalah” , maka tidak akan ada lagi

BHFF 1-38 P.5-15



BiEf#E -1

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Shi Jia Mou Ni Fo, Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

kerisauan, namun ada berapa banyak orang yang dapat
menanggapi atau memperlakukan segala sesuatu secara
“tidak masalah” dan tidak memiliki kerisauan? Dan
semuanya ini tidak memiliki sifat aslinya, berarti tidak ada
sifat dasarnya, di dalam Ajaran Buddha Dharma dikenal
sebagai sesuatu yang “tidak bersifat” , karena semuanya
ini tidak bersifat, maka sesungguhnya mereka tidak nyata,
semuanya itu kosong. Sesuatu yang tidak memiliki sifat
dasar, sesungguhnya adalah tidak nyata. Jikalau sesuatu
yang tidak keluar dari dalam pikiran seseorang, maka
bukan merupakan hal yang berhubungan dengan sifat

dasar, maka itu adalah sesuatu yang kosong.

Kerisauan bagaikan seekor laba-laba, yang merajut
jaring bagi dirinya sendiri, jaring ini adalah jaring kerisauan,
semakin banyak kerisauanmu, maka semakin besar jaring
yang dirajut, jikalau terus membawa kerisauan ini di dalam
dirimu, maka jaring yang dirajut akan semakin besar, sifat
dasar yang hilang juga akan semakin banyak, oleh karena

itu jangan membiarkan kerisauan sendiri, seperti laba-laba,
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yang merajut sebuah jaring di dalam pikiran kita. Jaring ini
juga disebut sebagai jaring jodoh, karena segala kerisauan
timbul karena jodoh, contohnya: ada sebagian anak yang
tidak memiliki hubungan yang baik dengan orang tuanya,
anak ini membenci orang tuanya, orang tuanya juga
membenci anaknya, semakin merasa benci, maka jaring
yang dirajut akan semakin besar, dan jaring ini adalah
jaring jodoh, anak ini tidak baik kepada orang tuanya
karena jodoh di masa lalunya. Sewaktu kamu merasakan
bahwa jodoh itu nyata, kamu baru akan timbul perasaan
memiliki dan kehilangan. Master sering mengatakan
kepada kalian bahwa hal-hal yang memiliki kelahiran dan
kemusnahan tidak akan abadi di Alam Manusia, segala hal
yang tidak abadi itu semuanya palsu, jodoh ini nyata dan
juga palsu. Jikalau kamu tidak terus memikirkan kerisauan-
kerisauan tersebut, maka kamu tidak akan memiliki
kerisauan ini, bagaimana kerisauan ini muncul? Karena jika
kamu terus memikirkannya, berarti kamu menempatkan

kerisauan itu pada titik terpenting di dalam pikiranmu,
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maka akan menyebabkan lahirnya lebih banyak kerisauan-

kerisauan lainnya.
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fan nao dao lai hou wu suo wei

38. WX Bl RIF— X FriB

wO men zai rén jian jing chang jiang y1 ju hua jiao wu sud
KM EABZ 8 W —9&F M " XA

wei jin tian ba ta shang shéng dao f6 fa de | Iun lai jiang jié

B, X £ 7+ B HZWNEILCK HF E,

wu sud wei jiu shi qu fan nao rd gud ni dui ren hé shi ging
"ERBET MEERMIN, WRMBRWEAEIRB
dou bu zhui qiu le wu suo wei le ni de fan nao jiu méi you
MAEXT, THIBT, RBAMIXHMKE B
le yao kan po yi gie rd guo kan bu po fang bu xia jiu
JT. EEWE Y, WREBAK, WAT, #
shi you sud wei zhe shi shang de yi gie dou shi yin yuan hé hé ér
EAAMEBE. Xt EHN—1UHEHZMNMEM

chéng rén huo zai shi shang jiu shi ge yin yuan yin yuan shi

%, AE#&EHEH £E R T Rm. Bms, B
zi shéng zi mie de zhe ge yin shéng cha lai zhi hou déng dao
B £ BXWN, X1TH &£ Hkzhlh, F %
yuan chéng shu le jiu mie diao le me| you le jiu xiang ma

Z B AT, MK E T, ET Bo& B

ma ba wo men shéng cha lai deng dao wo men zhang da le

BEHEMN £ dHk, F EHEMN K X7, B

ma guo shi le gén ma ma de zhé duan yuan fen jiu me| Ie jiu

g g T, EE!Z%&E_';EI’J‘* B & 7ol iR (W
mie diao le i shi ma ma gén wo men zhé yi bei zi jiu zhe

q
XK #E 7)) HILTBEBHEHRBEHERMN X—FF, #HX
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me y1 duan yuan fen zhe jiu jiao yin yuan yin yuan zi shéng zi
B Zzo, XMWMRA Z., A& B £ B
mie you you shéng you mie you shéng you mie jiu shi zi shéng

X, X8 £ 88X, 8 £ EXHEBE &

zi mie you shéng you mie jiu shi you shéng cha lai de jiu
BEX. 8 £ 88X, M8 £ HEXH, ™
y1 ding hui mié diao bi rud jin tian rén shéng cha lai yi hou
—E X E. tkWl: XA £ &%k, L,LJ:
jiu yi ding hui si you ru ni jin tian h| le bu hao de dong
M—E =%, MW MSEXRLEZTAHFHN R
Xi shéng chda zhe ge du zi yi dlng hui bu sha fu déng
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déng zhe jiu jiao you y guo
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yin yuan cong fo fa shang jiang jiao fa yuan zhén zheng

B %, MN#@#ZE £ # WEx%, B IE
de yin yuan y1 ding hui chuan ji shi nian huo ji bai nian shi yi
WME % — & & L+, xJlaF, E—
zhong hén zi ran de yan shéng yin yuan zai ji bai nian zhi hou vyi
M EREBANGT £ . B E/ILBEFZRE—
ding hui zi ran jié shu bi ru ni jin tian ai de zai shen bu
ESBRER, ka: RSEXEEB R, £
lun shi ni de ma ma hai Shl ni de ba ba dao le yi ding de shi
CEMNBE, RENRNEE, B T7T— & UH
hou jiu méi le yao ji zhu yin yuan shi zi ran de yan shéng hui

@i T, BRELERZEEANG £, =
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zi ran de mie wang zi ran de xiao shi sud0 yi ren hé shi
BEARNX T, BXABNIEBEX. BLUEWAE
ging ren hé dong xi dou bu néng kan de tai zhong tai zhi
B, A X AHBAEEL/LKX E , AR
zhuo zai yi ge kai wu zhé huo zhi zhé de yan zhong yin yuan
5. E—T"THABEEHEERNR 7 , B %
méi you shéng mie shéng mie yi zhi zai yan xu zhe suo yi jiang
S8 £ X, & X—EfZEZEF, UE
zi ran chéng zuo wu suo wei zi ran lai de dong xi yao dui ta wu
BEA M FLERB, BRARKN FRABAENEL
sud wei zi ran lai zi ran qu yao ba zi ran bian chéng wu suo
friB, BAXRKBREXT, EEBBRXR X ik LM
wei shi ji shang ni jiu méi you shéng mie le méi you shéng
B, Xk £ MR\ £ X7, 88 £

cha |ai yé jiu méi you mie wang yao tou che de qu ling
H X, MR B X T, B E M iBES

wu ming ming you shéng mie wei shén me shudé méi shéng
. BB BB & £ X, #B H 24w 8 &£

mie shi fu gang cai bu shi shud yin yuan you shéng you mie de
K? RN A2 W B &8 £ 8 X
ma wei shén me you méi shéng méi mie ne shéng mie yuan
B? A+ 4AaXig £ &8 XKRE? £ X, %
fen shi yi ge fa yuan shi wd qiéng wu jin de yin wei zhe ge
TRE—TE%, BELX 5 TR, A XA
yuan fen jin le na ge yuan fen you lai le bi ru yi ge rén

Z 7 RT, BN m o XkT. wW: —1TA

li h yi wéi zi jT zhe bei zi zai yé bu hUI you hin yin

an le
BB T, L,LjJE XEFBHBA= B B KA
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le yl dan you rén géi ta jie shao le xin you dong le you
T, — BB AN EBE T, OLX T, X
kai shi tan lian ai jié han le ni men shudé you méi you shéng
FRXTEEEB T, M0 % 888 &%

mie yao tou che de qu Ii jié shéng mie ming ming xin zhdng
XK? BEEMBEER £ X, B B O F

you ge wu ming bu ming bai ha Ii hu tu wei shén me you
BENYMELT B, BB, MEMR, M

shud wu wu ming jin wuU ming shi méi you jin téu de shi méi
W AL BHR? THERBERLIN, BR
you shéng mie de bi ru ming ming you lao si rén lao le

"5 = 9?[51’\3o tban: B8 BB EEE%R, AZT

jiu hui si melng li de yl wu lao si jin shi

M= 5, ﬁ'ﬁ(('u ) B "TMEERR", B

shud rén de lao si shi méi you jin téu de rén de ku nan yé shi méi
W ARNZERERRERLN. ANTHEBR R
you jin téu de zhé shi ni si Ie xia yi shi ni you tou tai
AR, XL T—HIER X &K
le jiu zhe me yong yuan de lUn hui ming ming you fan
T, MX 4 K & W E. B BH B W&
nao zhong shéng fan nao ye li fan nao ming ming you zhe
., R &£ Wixw, wHnkmix, B B B X
yi gie de fan nao wei shén me shud wu fan nao gu yin wei ba
— VUMM, A+ 24k SXHE? B HIE
yi ge da wu wei yl ge wu suo wei fang shang qu le fan nao

— P MKRER, 1M EHRB W £ X7T. MK

de bén zhi fa shéng le bian hua shi fu jin tian gei ni men jiang de

WARKRK £ T2 K. WRES XEMRA F B
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wu suo wei ling wai y1 ge Ii jié jiu shi da wu wei da wu wei jiu
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shi ba sheén me dou kan chuan le fang xia le shén me dou wu
ERMHT 428 EB F 7T, WMTT, + 24#;EL
sud wei le hai you shén me ke i qlan gua de rd guo dui ren
FriBTY, ®#8 + 40U EE/RN, 18] X E
hé shi ging dou wu suo wei na jiu me| fan nao le dan shi you
HEBBLFHAB, BRxWE®TY, BESA
dud shao rén néng zuo dao wu sud wei wu fan nao ne ér zhe yi gie
Z b AR BB ERABELIRXE? MX—1]
dou shi wa zi xing de wu zi xing jiu shi méi you bén xing bén
HELEBEERN, TEHEMEREBE A E X
yuan f6 fa cheng wéi wu xing yin wei zhé yi qie dou shi wu xing

- TS B i 791‘2—’5)]%5%%'&

de gén bén bu cun zai de dou sh| kon wu zi xing de
iy, *EZISZ'?_?_EI’J & = EI’J 7 B & R’
dong xi shi gén bén bu cin zai de rd gud bu shi cong nei xin fa

AR R AAEFEED, QD%TE NN~
cha lai de jiu bu shi bén xing de dong xi jiu shi kéng dong de
HERN, MARDTEBNFRA, HE ZT B Y
wu zi xing

B8 % .

fan nao jiu xiang y1 zhi zht zhG y1 yang zai géi zi ji bian zhi
M & — KWK — &, FELEBECH R
yl zhang wang zhe zhang wang jiu shi fan nao wang ni de fan
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nao yue dud bian zhi de zhe zhang wang jiu yue da rd guo ba
M 2, % AKX 58k KW H&KX, WRIE
fan nao quan bu fang zai shén bian bian zhi de zhe zhang wang jiu
M £ 8 ES B, K AHOX K ME!}E

yue da shi qu de bén xing jiu yue dud sud yi bu yao ba zi

#_jc E’E%EI’JZIK fi?)l:ﬁ_“’, ﬁELlT%TE',EE,

de fan nao xiang zhi zha y1 y zai xin zhong bian zhi yi zhang
HY KR 1K 1% B Wk — 1‘$ TL F ORR— K
wang zhe zhang wang yé jiao yuan jié zhi wang yin wei sud you
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de fan nao dou shi yin yuan sud wéi bi ru you de hai zi yu fu

Wi B8 2R & fra, tkAll: BHRHFSEX
mu guan xi bu hé hai zi hen fu mu fu mu yé hui héen hai
# X ZBAM, Z2FRXB, XBHS R &

zi yue hen zhe zhang wang jiu bian zhi de yue da ér zhe zhang

?l @'I\Eg g{( Iﬂ E}E—)ﬁ_‘%—/\ @kl ﬁﬁjz g-K
wang jiu shi yin yuan zhi wang hai zi dui fu mu bu hao shi guo qu
MERE 2N, ZFURKXKBAFRI X

de yin yuan sud wéi dang ni gan dao yin yuan sh| zhén shi de dong

WE % Fr . 3 RREREBEZZEXIHN R

Xi ni cai hui you dé you shi shi fu jing chang géi ni men jiang
B, MZ=86BBX. ke & S0 H
fan shi you shéng you mie de dong xi zai rén jian shi bu néng chang
NEE £ BXNEFEA, BEAEBEAR B K
jiu de zai rén jian bu néng chang jiu de dong xi jiu shi jia

7\EI’J EABARAE K AW K AHNZER

yin yuan shi zhén de you shi jia de rd gud ni bu ba fan nao

de
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Shi Jia Mou Ni Fo, Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master

memaafkan

fang zai xin shang jiu bu hui you fan nao fan nao zén me hui you
mED £, A E0WX, M EaAas8
de jiu shi yTn wei ni ba ta fang zai xin i ba fan nao fang zai
N? MR AFREE X ELCE, BX W&
le xin zhong zui zhong yao de wei zhi shang cai hui yan shéng chi

TP R E ENNUE £, A=61 £ H
geng duo de fan nao

B Z M.

)EH
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